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A z fotbalu
se stala kopaná…

Petr Zídek

Před čtyřmi lety vydal historik 
sportu Zdeněk Zikmund (*1964) 
knihu Bican proti Hitlerovi, kte-
rá mapovala vývoj českého fot-
balu v Protektorátu Čechy a Mo-
rava. Na sklonku minulého roku 
přišel s  volným pokračováním 
Bican proti Čepičkovi, s podtitu-
lem Fotbal ve stalinistickém 
Československu.

Obě rozsáhlé práce (vydané 
v  nakladatelství Prostor) jsou 
nejen podrobnými kronikami 
nejpopulárnějšího českého spor-
tu v letech 1938–1956, ale také 
pozoruhodnými sociálními son-
dami do nejtemnějších období 
českých moderních dějin.

Z ligy přebor
Nacistický a  komunistický 

systém bývají často srovnávány 
co do míry, v jaké reglemento-
valy a  terorizovaly společnost. 
Pokud věc zkoumáme prizma-
tem nejmasovějšího sportu, na-
jdeme v  přístupu obou totalit-
ních systémů signifi kantní sho-
dy, ale i zásadní rozdíly.

Za protektorátu i za stalinis-
mu došlo k výraznému omeze-
ní mezinárodních utkání. Za 
okupace se poslední hrálo 
v únoru 1940. Po komunistic-
kém převratu v únoru 1948 sice 
nebyla zrušena úplně, ale čes-
koslovenští fotbalisté se mohli 
na hřišti utkat jen několikrát do 
roka s borci z jiných sovětizo-
vaných zemí.

Oběma režimům také vadilo 
cizojazyčné fotbalové názvoslo-
ví. Němcům hlavně anglický 
gól, tehdy psaný ještě goal, kte-
rý měl být nahrazen ryze český-
mi termíny jako vkop, zdol, bác, 
vsol či všoust. Komunisty dráž-
dily nejen anglicismy – z fotba-
lu se stala ofi ciálně kopaná –, 
ale i  slova latinského původu, 
takže státní liga se po únoru 
1948 proměnila nejprve v „celo-
státní mistrovství“, o dva roky 
později v „mistrovství republi-
ky“ a v roce 1953 v „přebor re-
publiky“. Návrat slova liga 
v  roce 1956 pak symbolizuje 
opuštění nejvýstřednějších stali-
nistických experimentů.

Na rozdíl od komunistů ale 
nacisté nechali fotbalovým klu-
bům značnou vnitřní autonomii, 
a pokud nešlo o Židy, neusilova-
li ani o výměnu osob v jejich ve-
dení, ba ani v  čelech svazů. 
Sport měl Čechy depolitizovat 
podle hesla nacistického ideolo-
ga Josefa Goebbelse, že „dobrá 
nálada je válečné zboží“.

Zvláště vůči českým dělní-
kům praktikovali Němci politi-
ku „cukru a biče“ – a fotbal byl 
jednou z těch tolerovaných akti-
vit, které měly osladit život li-
dem pracujícím na vítězství 
Říše. K zákazu nejvyšší fotbalo-
vé ligy přistoupili Němci až 
s  totální mobilizací na podzim 
1944, nižší soutěže ale probíha-
ly do samého závěru války. Mě-
řeno návštěvností a  výkony 
mužů na trávníku tak český fot-
bal za protektorátu zažíval své-
ho druhu zlatý věk.

Naopak v době stalinismu se 
dostal do nejhlubšího úpadku 
v  historii. Komunisté hodlali 
společnost zglajchšaltovat sku-
tečně totálně a netolerovali žád-
nou „bezideovou zábavu“. Fot-
bal byl pro ně navíc symbolem 
buržoazního sportu – jeho ma-
sová obliba u dělníků nebyla tak 
podstatná jako fakt, že kluboví 
funkcionáři většinou pocházeli 
ze společenských elit a hráči si 
dokázali vykopat vysoce nad-
průměrné příjmy.

K nejpozoruhodnějším kapi-
tolám Zikmundovy knihy patří 

ta, v níž popisuje mesalianci ko-
munistů se sokoly, kterým fot-
bal ležel v žaludku jako konku-
renční aktivita, v níž se soustře-
ďují všechny neduhy sportu: 
„Profesionalismus, klubismus 
a korupce, nezdravá ctižádosti-
vost a soutěžení, vypjatý indivi-
dualismus.“ V  letech 1945–
1948 tak došlo k určité konver-
genci sokolských hodnot 
s komunistickými a do kdysi ne-
náviděné „nacionální“ tělocvič-
né organizace vstoupila komu-
nistická věrchuška v čele s Kle-
mentem Gottwaldem.

Pod heslem jednotné tělový-
chovy chtěli sokolové spolk-
nout všechny sportovní a tělo-
výchovné organizace; a ty fot-
balové, které měly dohromady 
450 tisíc členů, tedy tři čtvrtiny 
všech organizovaných sportov-
ců, jim v  tom kladly největší 
odpor. Když po únoru 1948 ně-
kteří sokolové prozřeli, bylo již 
pozdě. Nechuť sokolstva k na-
stupující totalitě projevená na 
sletu v červnu 1948 přesvědči-
la komunisty, že sport a tělový-
chovu musí do područí plně 
získat stát.

Popis toho, jak fungoval čes-
koslovenský fotbal na konci
40. a počátku 50. let minulého 
století, někdy působí až neuvě-
řitelně. Základem byl absolutní 
amatérismus, na kterém se po-
dle Zdeňka Zikmunda shodli 
činovníci z řad Sokola s komu-
nistickými ideology. V nechuti 
poskytovat sportovcům jakéko-
liv materiální výhody nebo je 
odměňovat za mimořádné vý-
kony bylo Československo  – 

což je příznačné  – sovětštější 
než sami Sověti.

Prvoligoví či reprezentační 
fotbalisté museli pracovat na 
směny v  továrnách a  trénovat 
jen několikrát týdně ve volném 
čase. Pokud jim tedy pro samá 
školení, brigády, manifestace 
a plnění odznaků zdatnosti ještě 
nějaký zbyl. Na reprezentační 
srazy si museli brát dovolenou, 
a když ji nedostali, prostě nere-
prezentovali. Za výkony nedo-
stávali žádné odměny, tedy po-
kud mezi ně nepočítáme třeba 
dvanáctisvazkové Stalinovy se-
brané spisy, které se dávaly 
v roce 1952 za zlatou medaili na 
olympiádě v Helsinkách.

Staré kluby se musely pře-
jmenovat a většinou se dostaly 
do područí podniků. Novinkou 
byly týmy armádní a policejní, 
v nichž působila celá třetina hrá-
čů nejvyšší soutěže. Ty první si 
dokázaly sehnat nejlepší fotba-
listy jednoduše tím, že je povo-
laly na vojnu. Jinak byly přestu-
py mezi oddíly téměř vylouče-
né, hráč byl v  podstatě 
nevolníkem svého podniku. 
Není divu, že úroveň soutěží vý-
razně poklesla a reprezentace si 

z  těch řídkých mezistátních 
utkání, která mohla sehrát, od-
vážela většinou porážky.

Hvězdy na pranýři
Přímá politická perzekuce se 

dotkla spíše fotbalových funk-
cionářů a trenérů než samotných 
hráčů. Ti zato byli vystaveni ši-
kaně a mediálním lynčům. Zvlášť 
těžké to měly hvězdy – třeba prá-
vě nejlepší český fotbalista Josef 
Bican, na kterého měl spadeno 
mocný ministr obrany Alexej Če-
pička. Naopak jiní funkcionáři, 
například ministr informací Vác-
lav Kopecký, brali některé hráče 
pod svá ochranná křídla.

K  emigraci se ale fotbalistů 
uchýlilo relativně málo. V zahra-
ničí zůstali převážně ti, kteří tam 
již působili. Odsud odcházeli 
hlavně hokejisté, tenisté a kraso-
bruslařky – ti, kdo měli jistotu, že 
se svým sportem uživí i v nové 
zemi. Fotbalisté věděli, že vý-
chodní blok si udržuje v meziná-
rodních organizacích značný vliv 
a že bez souhlasu domácího sva-
zu by jejich zahraniční angažmá 
bylo dost problematické. Ti nej-
lepší, jako maďarsko-slovenský 
fenomén Ladislav (László) Ku-
bala nebo slávista Jiří Hanke, pak 
většinou skončili ve Španělsku. 
Oba získali titul s  Barcelonou, 
a Kubala dokonce hrál za španěl-
skou reprezentaci.

Snad bude Zdeněk Zikmund 
ve své fotbalové sáze pokračo-
vat – v dalším díle bychom moh-
li sledovat téměř zázračný vze-
stup československého fotbalu 
v druhé polovině 50. let.

(Autor je historik)

Armádní výběr Číny vyfasoval v roce 1951 pod přísnými pohledy Stalina, Gottwalda i Mao Ce-tun-
ga od kombinované jedenáctky ATK Praha nesoudružských sedmnáct branek!
 Repro z knihy Bican proti Čepičkovi, nakladatelství PROSTOR

Přímá politická 
perzekuce se 
dotkla spíše 
fotbalových 
funkcionářů či 
trenérů než hráčů

Brigitte Giraud: Žít rychle
knihu vybral Miroslav Stuchlý

Oceňovaná francouzská novinářka, překla-
datelka a spisovatelka Brigitte Giraud se naro-
dila v Alžírsku. Odtud pocházel i její manžel 
Claude, který v jednačtyřiceti letech zemřel při 
nehodě na motocyklu. A právě k této události 
se autorka po dvaadvaceti letech vrací, aby 
s odstupem a nadhledem detailně prozkouma-
la řetězec následků a příčin, které k tragickému 
neštěstí vedly. Hlavní část útlého románu tvoří 
oddíl nazvaný Kdyby, členěný do krátkých ka-
pitol, kde spisovatelka uvažuje, jaká rozhodnu-
tí mohla ovlivnit, aby její rodinný život poklid-
ně plynul dál, od koupě vytouženého domu až 
po okamžik, kdy Claude na vypůjčené motorce zařadil rychlost na 
křižovatce. Autofi kční kniha, oceněná Goncourtovou cenou, je ja-
kýmsi pomníkem autorčiny lásky k manželovi a končí poznáním, 
že s jakkoliv nepříznivým osudem je třeba se smířit.

 Přeložila Alexandra Pfl impfl ová (Odeon)

Bianca Bellová: Transfer
knihu vybral Jakub Šofar

Vystupujete z  „nohavice“ spojující letadlo 
s letištní budovou. Buď jste v cíli, pak jdete do 
exitu, nebo máte před sebou čekání na další ces-
tu, pak se vydáte do transferu. Prostor transfe-
ru je zvláštním místem, jste prakticky na území 
nějakého státu, ale formálně tam nejste, což je 
zajímavý, kulturně využitelný fenomén. Linda, 
Michael, David a Silva jsou různými verzemi 
příběhů transferujících cestovatelů, jejichž ži-
voty se náhodnými setkáními mohou změnit – 
na chvíli, nebo i úplně. Autorka ale plně nevy-
užila potenciálu slova „transfer“, které je víceznačné, od přenosu, 
přesunu, převodu až po přeložení či přetisk. Více se soustředila prá-
vě na onu příběhovost, jako kdyby jí zůstala z minula spousta nevy-
užitých nápadů. Každopádně platí, že i  literatura má „minimum
connect time“, vlastní minimální čas na přestup… (Host)

VÝBĚR SALONU, KNIHY

„Tak už mi na tu regenera-
ci nezbývá ani těch pár sku-
tečně zimních týdnů,“ po-
steskla si farmářka, kterou 
jsem před časem navštívila. 
Byl sotva konec února, ale 
okolní krajina vypadala, jako 
by už dávno bylo jaro. A ono 
vlastně ano. Klimatická změ-
na se začíná projevovat se vší 
razancí.

Letošní zima byla druhou 
nejteplejší od doby, co Český 
hydrometeorologický ústav 
vede záznamy. Meruňky, které 
běžně pučí až v dubnu, letos 
vykvetly o celých dvacet pět 
dní dříve, rekordně brzy.

Nejde ale jen o  rekordy. 
Nezvykle či extrémně teplých 
dní během roku přibývá a po-
časí se už takřka nedaří před-
povídat. Extrémy jsou citel-
nější a  výkyvy stále větší 
a nahodilejší. Způsob, jakým 
dnes příroda funguje, nás 
konfrontuje i  s  naším vlast-
ním konáním, protože lidé 
mají na věci zásadní podíl. 
Zapříčinili environmentální 
krizi a zatím se nezdá, že by 
si to v plném rozsahu uvědo-
movali. Dopady, i ty nejvi-
ditelnější, máme spíš 
tendenci vytěsňovat.

Mezi skupiny, které 
jsou klimatickou 
změnou nejvíce 
zasaženy, patří 
farmáři. Rok, tak 
jak jej známe 
z  Ladových 
obrázků, na 
nichž se po-
klidně stří-

dá jaro, léto, podzim a zima – 
a spolu s nimi také zemědělský 
cyklus –, už patří minulosti. 
A jsou to tak právě zemědělci, 
kdo to vše pociťuje jako první 
na vlastní kůži. Krajina vysy-
chá, půda a  její charakter se 
mění, některým plodinám se 
přestává dařit. Nečekané živel-
ní události, jako jsou kroupy, 
povodně či tornáda, se stávají 
stále běžnějšími.

Změna klimatu se stává zá-
sadní výzvou. Když dnes vi-
díme protesty některých far-
mářů a  slyšíme jejich nářky 
a výhrady k evropským eko-
logickým opatřením, je těžké 
se ubránit pocitu, že mnoha li-
dem zatím stále ještě nedošla 
podstatná věc: žijí už v jiném 
světě, než do jakého se naro-
dili a na jaký byli zvyklí. Žijí 
v obří nejistotě, která se bude 
ještě zvětšovat.

Má-li si české zemědělství 
uchovat naději a budoucnost, 
musí společnost najít způsob, 
jak jej nejen podpořit, ale 
i  motivovat. Jak mu pomoci 
k mnohem šetrnějšímu a udr-
žitelnějšímu hospodaření. Ji-
nému, než je dnes standardní 
a  běžné. Bez toho se krajina 
našeho domova změní tak, 
jako se už změnily naše živo-
ty – k nepoznání.

(Autorka je publicistka 
a fi lmová režisérka)

Apolena Rychlíková

DUBEN V ÚNORU

Má-li si české 
zemědělství 
uchovat naději 
a budoucnost, 
musí společnost 
najít způsob, 
jak jej nejen 
podpořit, ale
i motivovat


